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Mózes kétíves füzete is inkább az egyetemen és ir Verhovay lapjá-

Személy

(Köt. v. fűz.) (Oldal

Jer és Pál napján Radó Antal nyolc- ] Csak felsorolását tudja mindannak Ran, a Függetlenségben. Elvégzi 
Tanéves lesz. Töretlen fizikai erő- amR Radó Antal alkotott és j tanulmányait és tanári kinevezést
ben, munkára kész friss szellemmel neni niéllatását. De fo g la lk o z n u n k 1 kap a mintagimnáziumba. Neve 
Ünnepit meg a napot, amelyet meg- kell vele az adott lehetőségek kő- m ár közismert. Több írói társaság­
érnie, könyvtárra menő írásai, ver- zölf, mert Radó Antal eleven, ékes

példázata annak, mit jelent, ha a 
tehetség, előítéletektől mentesen, 
feze hadon ér vén yesüihel

sei, tanulmányai, értekezései, mű­
fordításai után, az isteni kegy en­
gedte meg. A születésnapra barátai, 
— - mi telhetnék más íróktól —, 
megiraíiák munkásságának kitűnő 
ismerőjével, a jeles iró líubinyi 
Mózessel élete tröténetét. Az író­

nak tagja. Esténként ott van a Ivó 
rona-kávóházban Reviczky, Rud- 
nyánszkv, Prém József és Gór odú 
Elek közöli, já r a Veneziába is

dalmi társaságok nyilván megtalál- .katedrával, hanem lapot is kiad és i saságokban érlelődik meg az ötlet:
iák módját, hogy a számukra díszt 
adó Radó Antalt fényesebben is Un-

Atyja, Roder Adolf, szivarké- Beöthy Zsolt asztalához, ahol együtt 
szító munkásból önoktalás révén ülnek Riedl Frigyes, id. Szinnyei 
lett néptanító, előbb Rohoncom József, Alexander Bernát, Angyal 
inaid Szombathelyen. Nem éri be a Dávid, Beke Manó. Ezekben a tá r­

szerkeszt. Lapja, az Eisenburger ! írók és hírlapírók számára klu-
Nachriehten, németnyelvű, de már

nepelhessék, bár úgy érezzük, hogy J a hatvanas években szükségesnek 
az életrajz kiadása több baráti meg- látja, hogy olvasóit magyarra la- 
emlékezésnél, demonstraliv állásfog- jjltsa exér-t tárca helyett magyar 
Elás. __ nyelvleckét közöl. 1879-hen Magyar

Radó Antal most nyolcvanéves, Honpolgár címen adja ki magyar 
de legalább hatvanöt éve henne cl gs német nyelvű lapját és ezen már 
a magyar irodalomban. Ez a hat- fja{ js szerepelteti. Mitredakteur 
van öt év, a negyvenes évek ragyogó Ait tton Roder. A fin akkor Üzen­
je öl tőinek, íróinak és bölcselőinek, nyolcéves, a szoinhalhelyi pre­
fellép ése után, a magyar irodalom niontreieknél érettségizett, több ha- 
gyönyörüséges reneszánsza, a ma- zaf;as költeményt irt és beiratkozott 
gyár szellemiség igazi kifejlődése 0 budapesti egyetem bölcsészeti fa- 
és elterebélyesedése. Kultúránk meg- ]a ,jtására. Tanárai közül n legna- 
alapozása és a nyugati műveltségbe : hatással vannak reá: Ponori
való beolvadása szintén ebben a 1 Thewrewk Emil, Grcguss Ágost és 
korszakban vált teljessé. S mind- '('.¡j'rfai Pál. Ekkor már a klasszikus 
ebben, túlzás és szokványos hizel- i nyelveken és magyarul meg néme- 
gés nélkül, oroszlánrésze van Radó js jr (ys ¡nnus olaszul, majd 
Antalnak.  ̂ | franciául és angolul. Nyelvtudása

Egy cikk keretében jóformán le-, tökéletesítésére százforintos ösztön- 
helelíen beszámolni erről az életről díjjal Rómába utazik, de hamaro- 
s rengeteg munká járól, Rubinyi san cdfogy a pénze, visszajön. Tanul

hot kell alapítani és megteremtik 
az Otthon írók és hírlapírók köréi, 
amelynek első elnöke Rákosi Jenő, 
főtitkára Kenedi Géza, titkára Radó 
Antal.

Különböző lapokban irt eddig és 
tagja lett az országgyűlés gyorsirodá­
jának (a háború után főnöke). 1881- 
ben id. Szász Károly mutatja be a 
Kisfaludy-társaságban Tasso-f ordí­
tását. A következő évben jutalmat 
is kap. 1893-ban már tagnak jelölik, 
de Apponyi Alberttól szemben (két 
szavazattal) kisebbségben marad. 
1895-ben Apponyi serénykedésére 
beválasztják a Társaságba, ahol 
Gyulai Pál köszöntötte ‘az elnöki 
székből. Nagy munkát fejt ki a 
társaságban, ajánlatára - alakítják 
meg a Sliakespeare-bizottságot, 
amint az ő kezdeményezésére terem­
tik meg jóval később a Magyar Pen 
'Clubot.
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Munkásságának jórésze műfor- a saíát költészete. Ebben mulalko- 
dításokra esik. Kiadta Latin költők, zik meS a verselés mesteri kezelé- 
Görög költők köteleit, lefordított sén lul, emberi értékeinek igazi 
vagy huszonöt operaszöveget, köz- naSyságában. Ember, aki a humá- 
tük a Bohéméletet, Parasztbecsiile- uumot művészi módon juttatja ki­
lét, Bajazzókat, fordított drámákat, fejezésre. Ember, aki túl emberi 
megtanult perzsául, hogy Firdussif gyarlóságokon, elfogultságokon, 
átültethesse magyarra. Byron, gyűlölködéseken és irigykedéseken, 
Heine, Phadrus, Horatius, Schiller csak ,az ö/ ök jóságot, hűséget és 
műveiből rengeteget forditoit, szépséget énekli meg.
Ariosto, Corneille, Perez Geldos Küzdelmes if júság, munkás férfi- 
egy-egy darabja, Shakespeare és kor után jutott el Rad’ó Antal a 
Schiller több drámája az ő forditá-j bölcsek korába. Ere je friss és töret-
sában került a Nemzeti Színházban 
előadásra. Musset fordításaival pá­
lyadijat nyert. Forditoit angolból is 
és Babits elölt adott művészi fordí­
tást Dante Poklából. Az ifjúsági 
irodalomnak gyöngyeit De Amicís 
Sziv-jét, Collodi Pinocchióját, az 
Ezeregy cjet, Don Quichotet, Robin­
sont. A kis lordot, Sárika történetét 
ő ültette át magyarra. Nemzedékek 
nőttek fel és művelődtek fordítá­
sain.

Ma jd minden lapnál volt s végül j 
megalapította a Magyar Könyvtárat I
és a Remekírók Képes Könyvtárát. 
Mindkettőnek irodalomtörténeti je­
lentősége van, kellően nem is mél­
tatható részük a magyar és kül­
földi irók népszerűsítésében.

Mindez csak igen hézagos felso­
rolása munkásságának. Műfordítás­
sal szerezte Radó Antal kivételesen 
nagy népszerűségét, de igazi értéke

len, ezért reméljük, hogy sokáig és 
sokszor élvezhetjük elméjének tün­
döklő megnyilatkozásait.

N. J.


